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1. Introduction

� Qu'est-ce que ������ ?

� http://www.kuleuven-kortrijk.be/linguatic

� www.franel.eu
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1. Introduction
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1. Introduction

Définitions de travail

� document authentique

� choix et traitement

� langue étrangère – langue seconde
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2. Deux précurseurs

� LINC

� @net
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2. Examen de LINC et @net

� Durée
� présentation du sujet
� type de sujet
� éléments visuels
� caractéristiques des éléments visuels
� effets des éléments visuels
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2. Longueur des documents vidéos

� @net: 5 à 6 minutes

� LINC: 3 minutes

traitement?
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2. Présentation du sujet

� par un speaker
� pour le locuteur natif
� entre 30 sec. et 1 min.
� parfois éléments visuels (image ou

inscription) : écran partagé en 2 (ou 3)
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2. Exemple combinaison inscription -
image
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2. Le sujet traité

� visuel (Fotoprijs, Kijkwijzer)

� non visuel (Geluk dans @net)

� partiellement/indirectement visuel
(Donors)
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2. Sujets 'visuels' : Kijkwijzer

PICTOGRAMMES
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2. Le sujet traité

� visuel (Fotoprijs, Kijkwijzer)

� non visuel (Geluk dans @net)

� partiellement/indirectement visuel
(Donors)
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2. Sujet non-visuel : Geluk

� Exemple :
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2. Effet du visuel

� Positif

� Négatif

o détourne l'attention

o mouvement
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2. Visuel n'est pas évidence
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2. Visuel n'est pas évidence

� Les personnes publiques
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2. Une première grille d'analyse
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3. Utilisation des vidéos dans FRANEL
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4 lecteurs (players) sur base 
QuickTime
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Critères de choix : technique

� Qualité image et son

copies des films sur 
cassette DV (chaines 

de TV)

cassettes DV 
parviennent à

l'équipe du projet

Les films sont importés 
dans Premiere au 
format AVI (sans 

compression)

Les films sont montés 
dans Premiere (format 
AVI sans compression)

Les films montés sont 
comprimés au format 
QuickTime-streaming 
(Sorenson Squeeze)

Une seule 
compression =  
pas de perte de 

qualité.
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Critères de choix : technique

� Facilité de traitement
o Montage en trois séquences

o Découpage systématique
• Film complet (S1)
• Parties du film (S2)
• Phrases (S3)
• + images fixes ( frames )

� Exploitation maximale du matériaux 
disponible
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Critères de choix : technique

Tape  ... xxxx|xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx|xxx
...

... ----|------------------------------------|---
...

S1            |xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx|
|------------------------------------|

S2            |xxxx|xxxxxxxx|xxxxx|xxx|xxxxxxxxxxxx|
|----|--------|-----|---|------------|

a    b        c     d   e

S3            |                                    |
|----|-----|--|-----|---|---|---|----|

01    02  03        04  05  06  07
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Critères de choix : technique

� Facilité de transmission

immédiatnonstreaming

pas immédiat, 
après quelques

instants

ouitéléchargement
progressif

(progressive

download)

après 
chargement

ouitéléchargement
(download)

schémadébut 
visionnage

possibilité de 
sauvegarde

méthode
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Critères de choix : didactiques

� Durée : 2 minutes (1'30" – A2)
� Variété thématique (liste thèmes)

o Emploi - Loisirs
o Achat et vente - Nature et Environnement

o Entreprise – Ecole et enseignement

� Langue courante – Langue des 
affaires (didactisation mixte)
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Critères de choix : didactiques

� Interaction :
o interview/dialogue

o Spontaneous speech / written to be
spoken

� Plus-value de l'image
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Critères de choix : didactiques
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Critères de choix : interculturalité
� Situation géographique
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Critères de choix : interculturalité

� "Apprenez la langue et les coutumes 
de vos voisins de l'autre côté de la 
frontière."

� Nombreux contacts transfrontaliers
� L'apprenant doit pouvoir se projeter



Klik om het opmaakprofiel te 
bewerken

33

Critères de choix : interculturalité

� Film dont l'action se déroule en 
Flandre

� Idéalement : mettant en scène une 
problématique transfrontalière
o Altérité de la langue

o Altérité de l'environnement socioculturel
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Critères de choix : interculturalité

� Quelques exemples :
o Bourse à l'emploi frontalier à Courtrai

o Manuel multilingue pour les routiers
o Viticulteur flamand

o Jardineries flamandes, clients français
o Alcools moins chers en France
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Vers un cadre de référence

� Critères techniques
o Bonne qualité d'image et du son : une seule 

compression 
o Facilité de traitement : découpage en 

séquence, plan du montage établi pour 
l'ensemble du projet. 

o Facile à charger : vidéo en streaming
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Vers un cadre de référence

� Critères didactiques
o Maximum 2 minutes : montage par les 

développeurs de contenu. Plus court pour 
niveau A2 (1'30") que pour niveau B2 (jusqu'à
2'30")

o Vivant et attractif : coopération avec fournisseurs 
d'image primordiale, montage

o Variété thématique : liste thématique à suivre, 
concertation avec les fournisseurs d'image

o Degré d'interaction : le plus élevé possible par 
l'utilisation privilégiée de dialogues / interviews
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Vers un cadre de référence

� Critères didactiques (2)
o Type de langage : bon équilibre entre parole 

spontanée et parole "écrite pour être dite" => 
privilégier les sujets interactifs

o Fonctionnalité de l'image : à établir selon le 
niveau. Choix du reportage, traitement par le 
développeur de contenu. Evaluation par grille 
d'analyse (voir tableau)

o Authenticité : informations interculturelles, 
possibilité de projection de l'apprenant sur le 
sujet
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Contacts

� www.franel.eu

� www.kuleuven-kortrijk.be/linguatic/

� antoine.besnehard@univ-lille3.fr

� armand.heroguel@univ-lille3.fr


